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Abstraction: The article is devoted to the dominance of certain forms of texts

in the field of technology, that is, the use of materials in the form of tables, special

terms and abbreviations. Nowadays this situation is typical for scientific and

technical texts. They have to transmit objective knowledge particularly available to

the people who are not native speakers. The computer technologies facilitate the

translation into a foreign language and vice versa. A great volume of possibilities to

search online helps to create a high-quality translation.
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Kom Tamwsna Anexceesna
cmapwuii  npenoodasamenv  Kageopvl  AH2IULCKO20
A3bIKA MexHuuecko2o Hanpaeienus Nel gaxyremema
JUHBUCTUKU Hayuonanvnoeo MEeXHUYEeCKo20

YHUBepcumema Ykpaunwi «Kuescxuu



noaumexxHuveckui — uHcmumym — umenu  HMeopsa
Cukopckozon

2. Kues, Yxkpauna

PABOTA C ”THOOPMAIIMEN B ®OPME TABJIUIIL B
HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTAX HA UHOCTPAHHOM
A3BIKE

Annomayun: Cmambvs nocesaujena npeooiadanuro ONnpeoeréHHvix @opm
MeKCcmo8 6 001acmu MexHuKu, mo ecmb, UCNOIb308AHUEe MAMePuanos 8 gopme
maobauy, CneyuarbHblX MepMuHos u abbpesuamyp. Oma cumyayus MunudHa OJis
Hay4Ho-mexHudeckux mekcmos. OHu O00NHCHbL nepedasams 00beKmMUsHvle 3HAHUA,
oocmyniuble 0Jis1 0C0b, KOmopbvle He AGIAIOMCI HOCUMETSAMU UHOCMPAHHO20 A3bIKA.
Komnvromepuvie mexnonoeuu obnecuaiom nepesoo HA UHOCMPAHHBIN S3bIK U
obpamno. O2pomHbILL 00BEM BO3MOINCHOCMEN NOUCKA UHDOpMAYUU 6 UHmMepHeme
nomozaem co30amsv Nepesoo 8blCOKO2O Kaiecmad.

Kntouesvie cnoea: ungopmayus, mekcmol, madauyvl, abpesuamypsl,

UHOCNIPAHHbLE A3bIKU

Kom Temsana Onexciiena
cmapuwiuti  8uKaoad Kageopu aueniucokoi  Moeu
MEXHIYHO20 cnpamyeanus — Nel Gaxyromemy
JIH2BICMUKU Hayionanovnozo MExXHIYHO20
yHigepcumemy VYkpainu «Kuiscokuti nonimexuiuHuu
incmumym imeHi 1eops Cikopcvbko2o»

m. Kuis, YVxpaina

POBOTA 3 IHOOPMALICIO B ®OPMI TABJIUIIb Y HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTAX IHO3EMHOIO MOBOIO



Anomayia: Cmamms npucesdueHa NnepesadcaHHio NesHux opm meKcmis 6
obnacmi mexHiKY, MmMoOmMo, BUKOPUCMAHHA Mmamepianie Yy Gopmi mabauyy,
cneyianvHux mepminie [ abpegiamyp. lla cumyayis € munogow Ol HAYKOBO-
MexXHIYHUX mekcmis. Bonu noeunHi nepedasamu 00'eKmusHi 3HaHHs, OOCMYNHI OIS
ocib, sKi He € Hociamu iHO3emMHOi moeu. Komn'tomepui mexunonozii nonecuiyioms
nepexknao Ha IHO3eMHYy MO8y I Ha3ao. Benuuesnuii obcse modciusocmei NOULYKY
iHhopmayii 6 inmeprhemi 0OnoMazae cmeopumu nepekiao 6UCOKOIL AKOCMI.

Kniouosi cnosa: ingpopmayis, mexcmu, madbauyi, abpegiamypu, iHO3eMHi MOBU

In the modern world, English acts as one of the most common languages of
communication among experts of different countries. English is one of the main
languages of specialized international events. In many cases, to texts, created in the
languages of different nations, annotations and keywords are added in English. In
some cases the whole text can be repeated in English. This situation more often
becomes typical in scientific and technical texts. Such scientific and technical texts
were created with the purpose of transmission objective knowledge available for the
people having a good command of English (in particular, for which English is not
native and who did not comprehend all the aspects in the language learning process.

In many cases, in the English scientific and technical texts there are
corresponding definitions for the basic terms, concepts, names of phenomena and
proper names existing in the languages of other nations. It also facilitates the
perception of such texts, and makes it less difficult to translate scientific and
technical texts from English and into English. In particular, translation with the help
of computerized technologies becomes possible. This is not a so-called computer-
aided translation, which in many cases can give a general idea of the content of the
relevant text, but cannot convey all aspects of the text, create the full text of the
translation, but it is a question of information assistance to the translator through the
ability to find some relevant information. The computer technology with sufficient
language and specialized translation skills improves the quality of translation and

reduces the time it takes to work with 1it.



However, in the current situation computer technology along with the creation
of convenience for the perception and translation of texts, can also bring extra
difficulties in working with texts.

The presence of such difficulties requires extra knowledge and skills from the
employee in addition to general computer training and as well the ability to anticipate
certain difficulties and plan their activities to overcome them. Such difficulties in
dealing with computer-generated texts, especially texts in foreign languages, when
understanding the content of a text or making a text translation, may be connected
with the situation when a lot of material in the text is transmitted in the form of
various tables. Such tabulation of information is typical of computer-generated texts
and, in many cases, greatly facilitates the perception of information, especially when
the information is presented in the native language of the reader, or in another
language that he or she knows well, and when information is close in content to the
specific specialty and professional experience of the reader. But for the students who
are just beginning to learn a foreign language, the tabular form of transmitting
information in foreign language texts can cause some difficulties [1].

Understanding tabular information is less dependent on understanding the
general context. And if it helps to better understand the information provided in the
native language, then the lack of appropriate context in foreign language texts with a
large number of tables can greatly complicate perception. If the meaning of many
terms and other words in the table is incomprehensible to the student, and if he
cannot rely on the context, he should look for large amounts of individual word
meanings in dictionaries or other reference sources.

It should be noted that the materials in the form of tables can contain a large
number of abbreviations, and such abbreviations may not always be explained in the
texts to the tables. Some abbreviations (and sometimes many of them) may be absent
in reference publications, including in electronic form.

Sometimes decoding must be sought through search engines, not only in
reference materials designed for convenient search but also in various other sources

of information. It should be noted that a specialist, who often deals with specific



concepts and terms, can intuitively understand the meaning of some abbreviations.
But foreign language reductions may be unusual even for a specialist in the relevant
field.

In addition, there are often abbreviations that have the same shape but different
meanings in different areas of theory and practice. Therefore, without knowing the
context, it is often difficult to determine the meaning of such a reduction. In order to
find out the meaning of abbreviations in such cases, it i1s necessary to take into
consideration the general theme of the text in which such reduction occurs.

Conclusions. In the age of information technology it is possible to observe the
emergence or dominance of certain forms of texts. One of the most common forms of
engineering is the text in tabular form with many special terms and abbreviations.
Such texts are, as a rule, convenient for the specialist to read. But for students who
are beginning to learn a foreign language for special purposes, such texts may cause
some difficulties. Therefore, it is promising for further research to identify the
features of students work with similar texts at different stages of study.
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